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1. Reporting




Name of wor kshop
participant

Marine Kharatyan

I nstitution

Yerevan State Linguistic University afterV.Brusov

E-mail address

khar atyan@yahoo.com

Titleof ECML project

“CARAP —aframework of referencefor pluralistic
approaches’ (CARAP) within the framework of the
ECML’sthird medium-term programme of activities
2008 - 2011

ECML project website

(http://carap.ecml.at/

Type of the event

X Central workshop in Graz

] Regional workshop in

Date of the event

23-25 February 2011

Brief summary of the content
of the wor kshop

CARAP isafrench acronym of FREPA which
standsfor the*FRAMEWORK of REFERENCE for
PLURALISTIC APPROACHESto LANGUAGES and
CULTURES”

Theterm pluralistic approachesto languages
and culturesrefersto didactic approaches which use
teaching/ lear ning activitiesinvolving several (i.e. more
than one) varieties of languages or culture.l

Four pluralistic approaches are as follows:
_theintercultural approach;

_the awakening to languages,
_theinter-comprehension of related languages,

_theintegrated didactic approachesto different
languages studied.

The FREPA reference document isintended for
two levels;

= Competence to manage linguistic and cultural

communication in a context of other ness




= Competence of constructing and developing a

pluralistic repertoire of languages and cultures

According to the nature of the project, the
wor kshop activitiestook placein plenary sessions and
small groups.

The following activities were organised within the framework of
the project

- Development of participants knowledge about
pluralistic approaches and the CARAP frameworKk.

- Development of thematic isues: CARAP 2 and
educational policies, CARAP and

teacher training.

- Participants opinions: theinterest and
difficultiesinherent in the implementation of

thistype of approach in thefield of their
professional activity.

- Development : pluralistic approaches and
CARAP vis-a-vis official syllabi.

- Pluralistic approaches and the curriculum :
case studies of Catalonia and Suisse

Romande (per spectives of official directives and
concr ete practice).

- How to implement — if one wishesto — such
approachesin their own contexts ?

Dialogue between participants. Towardsa
collective plan for post-workshop

activity.

What did you find
particularly useful?

The project CARAP seemed to be one of the most
successful projectsthat focused both on competences
and values of the educational process and aimed at
developing knowledge,skills,and attitudes for more than
one language and culture. It reminded us one moretime
why cultureisa valuable component in foreign
language programmes and showed how we might go
about incor porating pluralistic approach into our
teaching/learning process. The project attempted to
prompt how pluralistic approaches could contribute to
the development of cultural and linguistic awar eness.
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These are educational issues which go out beyond mere
language teaching/lear ning and concer n issues of
language education on the whole.

Thiswasatrully intercultural project, and it did enrich
my awar eness of such issues as links between languages,
inter comprehension between related languages, cultural
and language sensitivity. | dareto believethat this
event made an imortant contribution to developing my
overall professional competence.

How will you use what you
learnt/ developed in the event
in your professional context?

The philosophy of the project was asfollows: it isnot
only important to be awar e of the knowledge and skills
the students possess but also of the individual
characteristics and values and attitudes the students
hold.

Asfar astheterm pluralistic approachesto languages
and culturesrefersto didactic approaches which use
teaching/ lear ning activitiesinvolving several varieties
of languages or culturesand one of the pluralistic
approachesisintercultural approach, | can definitely
statethat | will incorporate experiences and expertise
gained during the wor kshop.

How will you further
contributeto the project?

| hope my participation in the project will contributeto
my better networking with professional community, and
| will try to further promote quality aspects of language
education that wereintroduced during the project

How do you plan to
disseminate the project?

To colleagues
To aprofessiona
association

In a professional
journal/website
In a newspaper
Other

| have already delivered a workshop for my colleagues
at the University. At the beginning of May | intend to
conduct a workshop for a professional association in the
region.

Thisworkshop, which will be held for AELTA, Lori
branch, will introduce some of the ECML projectsand
activitiesand will focuson CARAP wor kshop.

2.

I nfor ming the public

Text of about 200 wordsin your national language(s) to be used for dissemination (on
websites, for journals etc.) with a focus on the benefitsfor target groups

busy ku huynth E dudwbiwljuyhg LEqniukph Gpnywljwi jEuwnpnup (FLEY)
wowlgnid E wunwd tpyputph (kquljppntpjut ninpunh thplujugnighsutph
EpYjununipjuub b hnpdh hnjupwbwldwinp:

Ukpjuynidu, Gypnuuyh junphpnh punupulwiunipniip wnuwtdtiwy bu
Jupbtinpnud £ puquukqnt b dhqupwlnipuyhtt Yppnipjut qupgqugnidp, nph
bywwnwlju £ hbwpwynpnipmni tww Gypnuwyuyh punqupwghtitphtt hwdwgnpéwlgl)
uh owupp nwppkp (Eqniukpny b muppkp Jowljmpuyhtt hwdwnbtpunbpnid:

U.p. htupjuph 23-25 Udunphuyh Gpug punupmd wmknh niutkgud Gypnuugh
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unphpph Fudwbwljulhg Liqniubph Bypnyulut jEunpnih wojuwnwdnnnydp:
Uyt udhpdwsé kp pmquugnt b dhodowlinipuyht Yppnipjuts hhdttwpuinhpubpht:
Puquukgnt b Puquudrwlnipughtt Unnkgniditiph Zwdwlupgp (CARAP)
1pwugunid £ dudwiwljuyhg kqniutph Gypnywuljwb jEunpnuh (FLEY -b )djniu
thwunwpnubpp, npnughg tu LEqniutph Pdugmpjut Zudwbpnyulut
Zudwljupgp, Gypnyuljub Liquliju fnpuywtwlp, Ninkgnyg Liqyh Niunigdwu
Lunupuljubimipjui Qupquglui Zudwp:

Puquukqnt b puquudrwljnipuyhl Unnbgnidiubp wiaduinidp JEpupbpnid wj
nhnwulunhl Unnkgmdubphl, npnup ntumgdwt gnpéniibnipjut pipwgpnid
Yhpwpnud Eu dh pwuh (wyjuhtpl, wybjh pwt ¥kl) (kqniubp jud dowlnypubp:.
twjupwwnbkuguws k Eplnt dwwuppuljubkpod :

Puquuikqnt b Puquudowlnipuwght LEiqniutph hwdwljwupgp twhwntudws k
hpwqbtlnipjnitutph tplynt Jwjwpnuyutkph hwdwp

= hpwqklnipjniuttp, npnup fuywunbkiu ntuwunnubph (Equijut G dpwlnipwjht

hunnppuygduip onwp hudwwnbpuwnnid

= hpuqkinipjniuubp, npnup juyuwunkt jurmgknt kL qupqugubint ntuwnnutph

puquutgnt b pmquudowlnipuwyhl tkpnidp (rEybpuiniwpp):




